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הוָה ׁ ְשלַח לֵיהּ ּ ָתא ְ ּבצִ י ְנﬠָא
ּש ַליִם ַּבר אֲ חָ תֵ יהּ דְּ ַר ָּבן יו ֹחָ נָן ֶּבן ז ַּכַאי ֲ
אַ ָּבא סִ ְק ָרא ֵר ׁיש ִ ּב ְריוֹנֵי דִּ ירו ׁ ָ
לְ ג ַַּבאי אֲ תָ א אֲ מַ ר לֵיהּ ﬠַד אֵ ימַ ת ﬠָבְ ִדיתוּ הָ כִ י וְ ָק ְטלִ יתוּ לֵיהּ לְ ﬠָלְ מָ א ְ ּבכַפְ נָא אֲ מַ ר לֵיהּ מַ אי
שר דְּ הָ וֵי
יפו ֹק אֶ פְ ׁ ָ
ְתא לְ ִד ִידי דְּ אֶ ּ
חזִי לִ י ּ ַת ַּקנ ּ ָ
אֶ יﬠֱבֵ יד דְּ ִאי אָ מֵ ינָא לְ הוּ ִמידֵּ י ָק ְטלוּ לִ י אֲ מַ ר לֵיהּ ֲ
ְ
ְיתי ִמידֵּ י
ישיְּילוּ ָּבך וְ אַ י ִ
ירי וְ לֵיתו ֹ כּ ו ּּלֵי ﬠָלְ מָ א וְ לִ ׁ ַ
ש ְך ִ ּב ְקצִ ֵ
צלָה ּפו ְּר ּ ָתא אֲ מַ ר לֵיהּ נְקו ֹט נַפְ ׁ ָ
הַ ָּ
ְ
ְ
ְ
ְ
ְ
ידך וְ לָא לֵיעוּל ָּבך ִאינ ׁ
ִיש אַ ח ֲִרינָא דְּ לָא
שך וְ לִ י ַﬠיְּילוּ ָּבך ּ ַתלְ ִמ ָ
ֵימרוּ דְּ נָח נַפְ ׁ ָ
סַ ְריָא וְ אַ גְ נִי ּג ַָּבך וְ ל ְ
צַד
ל ְַר ְ ּג ׁשוּן ָּב ְך דְּ ַק ִּליל אַ ְּת דְּ ִאינְהוּ י ְָדﬠִ י דְּ חַ יָּיא ַק ִּליל ִמ ִּמיתָ א ﬠָבֵ יד הָ כִ י נִכְ נַס בּ ו ֹ ַר ִ ּבי אֱלִ י ֶﬠזֶר ִמ ּ
ֹאמרוּ ַר ָּבן דָּ ְקרוּ ְ ּבעו ֹ
יתחָ א ְ ּבעו ֹ לְ ִמ ְד ְק ֵריהּ אֲ מַ ר לְ הוּ י ְ
צַד אַ חֵ ר ִ ּכי ְמטו ֹ לְ פִ ְ
אֶ חָ ד ַ
וְר ִ ּבי יְהו ׁ ֹֻש ַﬠ ִמ ּ
ֹאמרוּ ַר ָּבן דָּ חֲפוּ ּ ְפתַ חוּ לֵיהּ ָּבבָ א נְפַ ק ִּכי ְמטָ א לְ הָ תָ ם אֲ מַ ר ׁ ְשלָמָ א ﬠֲלָךְ
לְ ִמ ְדחֲפֵ יהּ אֲ מַ ר לְ הוּ י ְ
]ק ְטלִ י[ ח ֲָדא דְּ לָאו מַ לְ ּכָא אֲ נָא
)קטָ לָא( ָ
מַ לְ ּכָא ׁ ְשלָמָ א ﬠֲל ְָך מַ לְ ּכָא אֲ מַ ר לֵיהּ ִמיחַ יְּיבַ ְּת ְּת ֵרי ְ
וְ ָקא ָק ֵרית לִ י מַ לְ ּכָא וְתוּ ִאי מַ לְ ּכָא אֲ נָא ﬠַד הָ ִאידָּ נָא אַ ּ ַמאי לָא אָ תֵ ית לְ ג ַַּבאי אֲ מַ ר לֵיהּ
ידךְ
ּש ַליִם ִ ּב ָ
ימסְ ָרא יְרו ׁ ָ
דְּ ָקאָ ְמ ַר ְּת לָאו מַ לְ ּכָא אֲ נָא ִאיבְ ָרא מַ לְ ּכָא אַ ְּת דְּ ִאי לָאו מַ לְ ּכָא אַ ְּת לָא ִמ ּ ַ
דִּ כְ ִתיב וְ הַ ּלְבָ נו ֹן ְ ּבאַ דִּ יר י ִּפו ֹל וְ אֵ ין אַ דִּ יר אֶ ּלָא מֶ ל ְֶך דִּ כְ ִתיב וְ הָ יָה אַ דִּ ירו ֹ ִמ ּ ֶמ ּנוּ וְגו ֹ׳ וְ אֵ ין לְבָ נו ֹן
ש ּנֶאֱ מַ ר הָ הָ ר הַ ּטו ֹב הַ זֶּה וְ הַ ּלְבָ נו ֹן ו ְּד ָקאָ ְמ ַר ְּת ִאי מַ לְ ּכָא אֲ נָא אַ ּ ַמאי לָא
אֶ ּלָא ֵּבית הַ ִּמ ְקדָּ ׁש ׁ ֶ
של דְּ בַ ׁש ו ְּד ָרקו ֹן
שבְ ִקינַן אֲ מַ ר לֵיהּ ִאילּ וּ חָ בִ ית ׁ ֶ
ָקאָ תֵ ית לְ ג ַַּבאי ﬠַד הָ ִאידָּ נָא ִ ּב ְריוֹנֵי דְּ ִאית ַּבן לָא ׁ ָ
יתימָ א
יש ִּתיק ָק ֵרי ﬠֲלֵיהּ ַרב יו ֹסֵ ף וְ ִא ּ ֵ
ּכָרו ְּך ָﬠלֶיהָ ל ֹא הָ יוּ ׁשו ֹבְ ִרין אֶ ת הֶ חָ בִ ית ִ ּב ׁ ְשבִ יל דְּ ָרקו ֹן ִא ׁ ְ
ש ְקלִ ינַן
ש ְקלִ ינַן צְ בָ תָ א וְ ׁ ָ
יבﬠִ י לֵיהּ לְ מֵ ימַ ר לֵיהּ ׁ ָ
חכ ִָמים אָ חו ֹר וְ ַדﬠְ ּ ָתם יְסַ ּכֵל ִא ְ ּ
ַר ִ ּבי ﬠ ֲִקיבָ א מֵ ׁ ִשיב ֲ
שבְ ִקינַן לַהּ אַ דְּ הָ כִ י אֲ תָ א ּ ְפ ֵריסְ ְּת ָקא ﬠֲלֵיהּ מֵ רו ִֹמי אֲ מַ ר לֵיהּ
לֵיהּ לִ ְד ָרקו ֹן וְ ָק ְטלִ ינַן לֵיהּ וְ חָ בִ יתָ א ׁ ָ
ָ
הוָה סָ יֵים חַ ד )מסאני(
ישא ֲ
ֲשיבֵ י דְּ רו ִֹמי לְ אוֹת ֹיבָ ך ְ ּב ֵר ׁ ָ
קוּם דְּ ִמית לֵיהּ ֵקיסָ ר וְ אָ ְמ ִרי הָ נְהוּ ח ׁ ִ
ְ
ישלְ פֵ יהּ לְ ִאידַּ ך לָא נְפַ ק אֲ מַ ר מַ אי הַ אי
]מסָ אנֵיהּ [ ְ ּבﬠָא לְ ִמסְ יְימֵ הּ לְ אַ ח ֲִרינָא לָא ָﬠיֵיל ְ ּבﬠָא לְ ִמ ׁ ְ
ְ
ְ
שן ָﬠצֶם אֶ ּלָא מַ אי
אֲ מַ ר לֵיהּ לָא ִּתצְ טַ ﬠַר ׁ ְשמוּﬠָה טו ֹבָ ה אַ ְתיָא לָך דִּ כְ ִתיב ׁ ְשמוּﬠָה טו ֹבָ ה ְּת ַד ׁ ּ ֶ
ּ ַת ַּקנ ּ ְֵתיהּ לֵיתֵ י ִאינ ׁ
ִיש דְּ לָא ְמי ְַּתבָ א דַּ ﬠְ ּ ָת ְך ִמי ּנֵיהּ וְ ַלחֲל ֹיף ַק ּ ָמ ְך דִּ כְ ִתיב וְרוּחַ ְנכֵאָ ה ְּתי ֶַּב ׁש ּג ֶָרם
ﬠֲבַ ד הָ כִ י ﬠֲיַיל אֲ מַ ר לֵיהּ וּמֵ אַ חַ ר דְּ חָ כְ ִמיתוּ כּ ו ּּלֵי הַ אי ﬠַד הָ ִאידָּ נָא אַ ּ ַמאי לָא אָ תֵ יתוּ לְ ג ַַּבאי
אֲ מַ ר לֵיהּ וְ לָא אֲ מַ ִרי ל ְָך אֲ מַ ר לֵיהּ אֲ נָא נָמֵ י אֲ מַ ִרי ל ְָך אֲ מַ ר לֵיהּ מֵ יזָל אָ זֵילְ נָא וְ ִאינ ָׁש אַ ח ֲִרינָא
חכָמֶ יהָ וְ ׁשו ׁ ִּשילְ ּ ָתא דְּ ַר ָּבן
שדַּ ְרנָא אֶ ּלָא ָּבﬠֵי ִמי ּנַאי ִמידֵּ י דְּ אֶ ּ ֵתן ל ְָך אֲ מַ ר לֵיהּ ּ ֵתן לִ י יַבְ נֶה ַו ֲ
ְמ ׁ ַ
יתימָ א ַר ִ ּבי ﬠ ֲִקיבָ א מֵ ׁ ִשיב
ּג ְַמלִ יאֵ ל וְ אָ סְ וו ֹתָ א דְּ מַ ּ ַסיִין לֵיהּ לְ ַר ִ ּבי צָדו ֹק ָק ֵרי ﬠֲלֵיהּ ַרב יו ֹסֵ ף וְ ִא ּ ֵ
ִימנָא וְ הוּא סָ בַ ר דִּ לְ מָ א כּ ו ּּלֵי
יבﬠִ י לְ מֵ ימַ ר לֵיהּ לִ ׁ ְש ְ ּב ִקינְהוּ הָ ָדא ז ְ
חכ ִָמים אָ חו ֹר וְ ַדﬠְ ּ ָתם יְסַ ּכֵל ִא ְ ּ
ֲ
צלָה ּפו ְּר ּ ָתא נָמֵ י לָא הָ וֵי
הַ אי לָא ﬠָבֵ יד וְ הַ ָּ

The Gemara relates: Abba Sikkara was the leader of the zealots [biryonei] of Jerusalem
and the son of the sister of Rabban Yohanan ben Zakkai. Rabban Yohanan ben Zakkai
sent a message to him: Come to me in secret. He came, and Rabban Yohanan ben
Zakkai said to him: Until when will you do this and kill everyone through starvation?
Abba Sikkara said to him: What can I do, for if I say something to them they will kill me.
Rabban Yohanan ben Zakkai said to him: Show me a method so that I will be able to
leave the city, and it is possible that through this there will be some small salvation.
Abba Sikkara said to him: This is what you should do: Pretend to be sick, and have
everyone come and ask about your welfare, so that word will spread about your ailing
condition. Afterward bring something putrid and place it near you, so that people will say
that you have died and are decomposing. And then, have your students enter to bring
you to burial, and let no one else come in so that the zealots not notice that you are still
light. As the zealots know that a living person is lighter than a dead person.
Rabban Yohanan ben Zakkai did this. Rabbi Eliezer entered from one side and Rabbi
Yehoshua from the other side to take him out. When they arrived at the entrance of the
city on the inside, the guards, who were of the faction of the zealots, wanted to pierce
him with their swords in order to ascertain that he was actually dead, as was the
common practice. Abba Sikkara said to them: The Romans will say that they pierce
even their teacher. The guards then wanted at least to push him to see whether he was
still alive, in which case he would cry out on account of the pushing. Abba Sikkara said
to them: They will say that they push even their teacher. The guards then opened the
gate and he was taken out.
When Rabban Yohanan ben Zakkai reached there, i.e., the Roman camp, he said:
Greetings to you, the king; greetings to you, the king. Vespasian said to him: You are
liable for two death penalties, one because I am not a king and yet you call me king,
and furthermore, if I am a king, why didn’t you come to me until now? Rabban Yohanan
ben Zakkai said to him: As for what you said about yourself: I am not a king.
In truth, you are a king, if not now, then in the future. As if you are not a king, Jerusalem
not be handed over into your hand, as it is written: “And the Lebanon shall fall by a
mighty one” (Isaiah 10:34). And “mighty one” means only a king, as it is written: “And
their mighty one shall be of themselves, and their ruler shall proceed from the midst of
them” (Jeremiah 30:21), indicating that “mighty one” parallels “ruler.” And “Lebanon”
means only the Temple, as it is stated: “That good mountain and the Lebanon”
(Deuteronomy 3:25). And as for what you said with your second comment: If I am a king
why didn’t you come to me until now, there are zealots among us who did not allow us
to do this.
Understanding that Rabban Yohanan ben Zakkai was prepared to ask him not to
destroy the Temple, Vespasian said to him: If there is a barrel of honey and a snake
[derakon] is wrapped around it, wouldn’t they break the barrel in order to kill the snake?
In similar fashion, I am forced to destroy the city of Jerusalem in order to kill the zealots
barricaded within it. Rabban Yohanan ben Zakkai was silent and did not answer. In light

of this, Rav Yosef later read the following verse about him, and some say that it was
Rabbi Akiva who applied the verse to Rabban Yohanan ben Zakkai: “I am the Lord…
Who turns wise men backward and makes their knowledge foolish” (Isaiah 44:25). As
Rabban Yohanan ben Zakkai should have said the following to Vespasian in response:
In such a case, we take tongs, remove the snake, and kill it, and in this way we leave
the barrel intact. So too, you should kill the rebels and leave the city as it is.
In the meantime, as they were talking, a messenger [feristaka] arrived from Rome, and
said to him: Rise, for the emperor has died, and the noblemen of Rome plan to appoint
you as their leader and make you the next emperor. At that time Vespasian was wearing
only one shoe, and when he tried to put on the other one, it would not go on his foot. He
then tried to remove the other shoe that he was already wearing, but it would not come
off. He said: What is this?
Rabban Yohanan ben Zakkai said to him: Be not distressed or troubled, for good tidings
have reached you, as it is written: “Good tidings make the bone fat” (Proverbs 15:30),
and your feet have grown fatter out of joy and satisfaction. Vespasian said to him: But
what is the remedy? What must I do in order to put on my shoe? Rabban Yohanan ben
Zakkai said to him: Have someone with whom you are displeased come and pass
before you, as it is written: “A broken spirit dries the bones” (Proverbs 17:22). He did
this, and his shoe went on his foot. Vespasian said to him: Since you are so wise, why
didn’t you come to see me until now? Rabban Yohanan ben Zakkai said to him: But
didn’t I already tell you? Vespasian said to him: I also told you what I had to say.
Vespasian then said to Rabban Yohanan ben Zakkai: I will be going to Rome to accept
my new position, and I will send someone else in my place to continue besieging the
city and waging war against it. But before I leave, ask something of me that I can give
you. Rabban Yohanan ben Zakkai said to him: Give me Yavne and its Sages and do not
destroy it, and spare the dynasty of Rabban Gamliel and do not kill them as if they were
rebels, and lastly give me doctors to heal Rabbi Tzadok. Rav Yosef read the following
verse about him, and some say that it was Rabbi Akiva who applied the verse to
Rabban Yohanan ben Zakkai: “I am the Lord…Who turns wise men backward and
makes their knowledge foolish” (Isaiah 44:25), as he should have said to him to leave
the Jews alone this time.
And why didn’t Rabban Yohanan ben Zakkai make this request? He maintained that
Vespasian might not do that much for him, and there would not be even a small amount
of salvation. Therefore, he made only a modest request, in the hope that he would
receive at least that much.
B. Talmud, Gittin 56a-56b

וְר ִ ּבי
ַ  ַר ִ ּבי מֵ ִאיר,וְר ִ ּבי נְחֶ ְמיָה
ַ  ַר ִ ּבי יְהו ָּדה: וְ אֵ לּ וּ הֵ ן,ּשא
ָ ׁ ְ ּב ׁ ִשלְ פֵ י הַ ׁ ּ ְשמַ ד נ ְִת ּ ַכנְסוּ ַרבּ ו ֹתֵ ינוּ לְ או
ּשלְ חו
ָ ׁ ,וְר ִ ּבי אֱלִ י ֶﬠזֶר ֶּבן ַיﬠֲק ֹב
ַ של ַר ִ ּבי יו ֹסֵ י הַ ּגְלִ ילִ י
ֶ ׁ ֹ וְר ִ ּבי אֱלִ י ֶﬠזֶר ְ ּבנו
ַ וְר ִ ּבי ׁ ִש ְמעו ֹן ֶּבן יו ֹחָ אי
ַ יו ֹסֵ י
.שאֵ ינו ֹ לָמֵ ד יָבו ֹא וְ ִילְ מו ֹד
ֶ ׁ  וְ כָל ִמי,שהוּא לָמֵ ד יָבו ֹא וִ יל ּ ֵַמד
ֶ ׁ אֵ צֶל ז ְִקנֵי הַ ּגָלִ יל וְ אָ ְמרוּ ּכָל ִמי
ֹ ש ּנ ְִת ַק ַּבלְ נוּ ְ ּבתו ֹכו
ֶ ׁ  אָ ְמרוּ מָ קו ֹם,שהִ ִ ּגי ַﬠ זְמַ ּנָם לְ הִ ּ ָפטֵ ר
ֶ ׁ  ּכֵיוָן,שוּ ּכָל צ ְָרכֵיהו ֹן
ׂ נ ְִת ּ ַכ ּנְסוּ וְ ל ְָמדוּ וְ ָﬠ
שהָ יָה ּגָדו ֹל מֵ הֶ ם ַּב ּתו ָֹרה
ֶ ׁ  וְ ל ֹא,שהָ יָה ֶּבן ﬠִ יר
ֶ ׁ  חָ לְ קוּ ּכָבו ֹד לְ ַר ִ ּבי יְהו ָּדה,יקם
ָ ִיחים או ֹתו ֹ ֵר
ִ אָ נוּ מַ ּנ
ֹ של אָ ָדם הוּא ְמכ ְ ַּבדו
ֶ ׁ ֹ אֶ ּלָא ְמקו ֹמו.
At the end of the persecution, after the death of Hadrian, emperor of Rome, who had
outlawed Torah study and made other repressive decrees, and who had crushed the
Bar Kokhva revolt. our Rabbis assembled in Usha; they were: Rabbi Yehuda, Rabbi
Nehemya, Rabbi Meir, Rabbi Yosei, Rabbi Shimon ben Yoḥai, Rabbi Eliezer son of
Rabbi Yosei HaGelili, and Rabbi Eliezer ben Yaakov. They sent to the elders of the
Galilee and said: ‘Anyone who is learned, let him come and teach, and anyone who is
not learned, let him come and study.’ They assembled, studied, and did everything that
they needed to do. When the time arrived to take their leave, they said: ‘Are we to leave
empty the place in which we were received?’ Will we leave without honoring and
expressing our appreciation for the residents of the host city? They accorded honor to
Rabbi Yehuda, who was a resident of the city; not that he was greater than they were in
Torah, but rather because a person’s place entitles him to honor.
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